NOTES ON
THE COMPOSITION, TRANSMISSION, AND EDITIONS
OF THE JU-SHU CHI

Cr’un-sHU CHANG*

Lu Yu’s FEllr (1125-1210) Ju-Shu chi A%&FC is his travel diaries of his
long journey from Shan-yin & (modern Shao-hsing, Chekiang) to K'uei-
chou ##EM (modern Feng-chieh Hsien, Szechwan) through six modern
provinces, totaling 5210 /2 (1812.38 miles), from July 3, 1170 to December
6, 1170. It also includes Lu Yu's diary for December 25, 1169, in which
he mentioned receiving the notification of his appointment as Prefectural
Vice-Administrator of K'uei-chou. Lu Yu’s diaries covered all the 157
days of his journey, except for four days (5.27, 5.30, 6.21, 6.24) for which
no diaries were written; and in one case he combined three days (5.22-
5.24) into one entry. But the details of the composition of the diaries
and the arrangement and formation of the diaries into the form of the
book Ju-Shu chi were not recorded by Lu Yu, nor was the date of the
book’s completion. However, a few basic facts are revealed in the tone,
the style, the quotations, and certain factual statements of the diaries.
On the basis of all these, we may draw some conclusions about the
writing and dating of the work.

It appears that Lu Yu wrote the bulk of the book in its final form
after the trip, basing it on the notes he had compiled each day during

the trip. The short entries and the entries without lengthy quotations or

* Chun-shu Chang is Professor of History at the University of Michigan, Ann Arbor,
Michigan. The present paper is part of a forthcoming book, South China in the Twelfth
Century: A Translation of Lu Yu's Travel Diaries, A.D. July 3—December 6, 1170, which
has been prepared with the assistance of faculty research grants from Rackham School of

Graduate Studies and the Center for Chinese Studies of the University of Michigan.
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more detailed arguments were written during the trip, probably at the
end of each day or during the days when Lu Yu and his party were
delayed at a place because of adverse winds, paying official visits, change
or repair of boafs, illness, and so forth. Those entries which contain
quotations from other poets and historical works or statements of a sub-
stantial nature were definitely written after his trip. In many cases,
Lu Yu himself indicated that his views in the diaries were supported by
further research which could be done only after the trip (e. g., Book One:
7;8'; Book Four: 8.8); in ‘other caseé, such aé his‘ mention bf the Volume
Chii B] of the Buddhist Tripitaka (Tsang-ching i &) and his notes on the
Ch’an Temple of Gratitude and Filial Piety of the Two Sages " ZEN 3
;ﬁﬁﬁﬁ_% in Bbok Five: 9.14, it is easy to ascertain that those pieces could
not have been written during the trip.

» Still, the precise date of the completion of Ju-Shu chi in its final form
rérﬁains unknown. But it is highly probable that after his arrival at
K’uei-chou Lu Yu began to edit the parts that he had already finished
and to complete other parts for which he had already taken notes during
the trip. The whole work that has passed down in the present form of
]u;Shu chi was probably finished sometime during the first three years of
his long stay in Szechwan and Shensi from December 1170 to February
1178. H'is use of certain official titles for certain persons particularly

lends support to this view.

Lu Yu died on January 26, 1210. Before hié death, Lu Yu had edited
his monumental prose writings and 130 Iyrics into a collection entitled
Wei-nan wen-chi B34 (Collected Writings of the Count of Wei-nan).
Included in it was the Ju-Shu chi. But the collection was not printed

until about eleven years after Lu’s death, and as a complete collection in
manuscript form it was available to few. In December 1220 the Wei-nan
wen-chi, in fifty chiian, as arranged by Lu Yu, was first printed, from
wood blocks, by Lu Yu's sixth son, Lu Tzu-yii [fEFi& (1178-1250), in
Li-yang #p (modern Li-yang Hsien, Kiangsu), of which Lu Tzu-yii was
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the subprefectural administrator. The Ju-Shu chi occupies Chiian 43-48
of the collection. This is the first time that the Ju-Shu chi was available
in a published form.! » !

The Wei-nan wen-chi was reprinted in Yiian times (1280-1368), but
by late Ming times, the sixteenth and seventeenth centuries, copies of the
work had already become mre;2 In 1502, Hua Ch’eng EF2 (1438-1514), a
member of the famous Hua publishing house of Wu-hsi g% (in Kiangsu),
got hold of a Sung copy and quickly printed it with copper movable type.?

1. For the process of the compilation and printing of the Wei-nan wen-chi, see Lu Tzu-yii’s
postscript to Lu Yu, Wei-nan wen-chi (50 chiian, in 10 is'e, movable-fype printing by the
Hua #£ family of Hsi-shan g§l] (Wu-hsi 448})), Kiangsu; prefaced by Wu K'uan M55 (1435~
1504) dated 1502; postscripts by Chu Yun-ming jiAal§ (1460-1526), and Hua Cheng 3EFR);
Lu Tzu-yit's postscript to Lu Yu, Wei-nan wen-chi in Lu Fang-weng chiian-chi PERZ24E
(48 ts’; printed by the Chi-ku ko BB of the Mao =& family of Yii-shan 21 (in modern
Ch'ang-shu %, Kiangsu), ca. 1620’s); Sung-shik i-wen chih pu fu-pien SRHIICE, W, W
by T’o T'o I (FEFE, FL3FE, 1318-1355) ef al., ed. by Shang-wu yin-shu kuan (Shanghai,
1957), p. 214; Huang Pei-lieh #¥ARZ] (1763-1825), Shih-li-chii Tsang-shu ti-pa chi hsii
TSGR (1883, 1896) in TS'ung-shu chi-ch'eng ch'u-pien, pp. 40-42; Ku Kuang-ch’i
gy (1776-1835), Pai-Sung i-ch'an fu B —ELk (ca. 1802) annotated by Huang Prei-lieh,
in Ts'ung shu chi-ch'eng ch'u-pien, p. 15; Wang Shih-chung JE-4%, I-yun shu-she Sung-Yiian
ben shu-my BZSEFRILAFIE (prefaced 1873), in Ts'ung-shu chi-cheng chu-pien, p. 21.
Mo Yu-chih B (1811-1871), Lii-ting chih-chien ch'uan-pen shu-mu Ef=siiREikE (2
vols. Taipei: Kuang-wen shu-chii, 1972 reprint of 1909 edition), p. 523. The Sung printing
has ten lines on a page (a half Chinese leaf 3£), with each line containing seventeen
characters. For a brief biographical sketch of Lu Tzu-yii, see Yii Pei-shan J=Jil], Lz Yu
nien-p'u FEjEFRY (Shanghai: Chung-hua shu-chii, 1961), pp. 189, 475-476. Lu Tzu-yii was
the Sﬁbprefectural Administrator of Li-yang from 1218 to 1221.

2. P’eng Yiian-jul $50ky (1731-1803) et al, T’ien-lu lin-lang shu-mu hou-pien FigIHEEH,
BtR (1797) in Yii Ming-chung it (1714-1780) et al., Chlin-ting Fien-lu lin-lang shu-mu
hou-p'ien SREERTERHBTEH, £8%R (Changsha, 1884 ed.), chitan 10, pp. 26a-27a; Mao Chin’s
EF (1599-1659) postscript (pp. 2a-2b at.the end of the book) to the Chi-ku ko edition of
Wei-nan wen-chi (in 16 #s’e); Huang P'ei-lieh, Shik-lIi chii ts'ang-shu t'i-pa chi hsii, p. 40.

3. Hua Ch’eng’s postscript to his movable-type edition of the Wei-nan wen-chi; K.T. Wu,
“Ming Printing and Printers,” Harvard Journal of Asiatic Studies, Vol. 7, No, 3 (February,
1943), p. 217; Yeh Te-hui BEMHE (1864-1927), Shu-lin ch'ing-hua ZHkyESE (prefaced 1911)
(Peking: Ku-chi ch’u-pan she, 1957 ed.), p. 207; Chang Hsiu-min EEFER, “Ming-tai ti t'ung
huo-tzu” WIRHISATES:, T'u-shu-kuan [EZEEE, No. 4 of 1961, pp. 55-56, 60. The Hua edition
of the Wei-nan wen-chi has been popularly known as the “Movable-type edition by the Hua
family of Hsi-shan” gRIIFETEA. See also Ch’ien Ts’un-hsun &3, “Lun Ming-tai t'ung
huo-tzu pan wen-t'i” FRIHREATEFAEE, in Ching-chu Chiang Wei-t'ang hsien-sheng ch'i-shih
Jung-ch'ing lun-wen chi BSTUIERIRSeE-b-T2EEER7C4E (Taipei, 1968), pp. 132, 134, 140.
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The quality of the printing was bad; there were numerous typo-
graphical errors and some omissions. In the late 1620’s, Mao Chin &&
(1599-1659), of Ch’ang-shu % #, the most famous and enterprising printer
in the seventeenth century, obtained a copy of the Hua edition, spent six
months making collations, and printed it from wood blocks. This has
been known as the edition of the Chi-ku ko H#P (Chi-ku Hall).* This
edition of the Wei-nan wen-chi was copied into the famous Ssu-R'u chiian-
shu JE 2% (The Complete Library of the Four Treasuries), compiled
1773-1782.5 In 1919-1920, the original Hua movable-type edition of the
Wei-nan wen-chi was photomechanically reproduced by the Commercial
Press w#cEIZfr of Shanghai, as part of the celebrated modern collectanea
Ssu-pu tsung-kan UEEF] (Collected Reprints of Works in Four Di-
visions).® In 1927, the Chung-hua Book Company H#E#:fm of Shanghai

4. Mao Chin’s postscript (p. 2b) to the Chi-ku ko edition of the Wei-nan wen-chi in Lu Fang-
weng chiian-chi. Ju-Shu chi is in Vols. 10-12. Mao Chin used the Chi-ku Hall both as a
library and as a printing shop. Scholars have generally dated the publication of the
Chi-ku ko edition of the Wei-nan wen-chi to the 1640’s. But on the basis of the dating
of Mao Chin’s postscripts to the Chien-nan shih-kao §lE5s55E and Nan-T'ang shu FEREE
and Mao I's SE/E (1640-after 1710) postscript to Fang-weng i-kao hsii-t'ien JREHEEET,
I place the date of publication of the Wei-nan wen-chi in the 1620’s. See these postscripts
in Lu Fang-wen ch’itan-chi.

5. Chi Yun #EBy (1724-1805) et al., Ssu-R'u ch'itan-shu tsung-mu t'i-yao PVUREREMIERE (1782)
(4 vols. Taipei, 1971 reprint of Shanghai, 1934 ed.), pp. 3366-3367. Slightly earlier than
the Ssu-B'u chitan-shu, a collectanea entitled I-p'u sou-ch’i pu-ch’iieh IEFEZIGIIA was
compiled and contained the Ju-Shu chi. The collectanea was attributed to the famous
collector and bibliophile Ts’ao Yin ¥ (1658-1712) but was in truth the work of someone
else of a later date. The Ju-Shu chi was also listed in the collectanea I-p’n sou-ch’i,
attributed to Hsii I-k’uei #:—3¢ (1318-ca. 1400) or Ch’en Shih-lung PfijitlEe (fl. late 14th
century) but was in truth compiled in early Ch’ing times, and it was not contained in
the collectanea at all. See Shen I-ch’ien ¥—Ez, T'Sung-shu shu-mu hui-pien T EHTER
(3 vols. Shanghai, 1929), pp. 570-571; Yang Chia-lo BEREk, Ts'ung-shu ta iz'u-tien FEE ARG
(Nanking, 1936; reprinted in Taipei, 1967), p. 851; Chi Yun ef al., Ssu-Ru chitan-shu
tsung-mu t’i-yao, pp. 2765-2766; Chang Hsin-ch’eng R, Wei-shu Pung-Fao {FETE (2
vols. Shanghai, 1954), pp. 858-859. Both the I-p'u sou-ch’i and I-p'u sou-ch’i pu-ch’'iieh are
works of the worst quality, full of mistakes and misprints.

6. Wei-nan wen-chi {EFE3CEE, 50 chitan, 12 ts’e, in Ssu-pu is'ung-kan. Ju-Shu chi is in s’e 11-12.
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reprinted with movable type, after making collations, the Chi-ku ko edition
of the Wei-nan wen-chi in another modern celebrated collectanea Ssu-pu
pei-yao TELET (Collection of Essential Works in Four Divisions), as part
of the Lu Fang-weng chiian-chi FEfZ24." In 1965-1966, the Chung-hua
Book Company of Taipei again reprinted in hardback and modern binding
the Su-pu pei-yao in 610 volumes; the Lu Fang-weng chiian-chi is in
Volumes 550-555.

The Chi-ku ko edition of the Wei-nan wen-chi was reprinted from
modern metal type, with punctuation of sentence stops and in modern
binding, by the Commercial Press in 1931 as part of the Kuo-hsiieh chi-
pen tsung-shu BEEF:AIETF: (Basic Sinological Series).®. In 1936, the Kuo-
hsiieh cheng-li she BIE2#&¥Ejik in Shanghai issued Lu Fang-weng ch’iian-
chi, which is identical with the Kuo-hsiieh chi-pen ts'ung-shu edition.’ The
Kuo-hsiieh chi-pen ts’ung-shu edition was reissued by the Commerical Press
at Taipei, Taiwan, in 1968;1° the Kuo-hsiiech cheng-li she edition was
reissued by the World Book Company {53 of Taipei in 1961,'* and by
the Kuang-chih Book Company fE%&3/E of Hong Kong in 1963.1

7. Wei-nan wen-chi, 50 chitan, & ts’e, in Lu Fang-weng cR'iian-chi in Ssu-pu pei-yao. The
Ju-Shu chi is in ts'e 23-24 of the Lu Fang-weng ch'iian-chi (24 is'e).

8. In Lu Fané-weng chi BElZ4E (24 ts'e; Shanghai, 1931), #s’e 1-5. The Ju-Shu chi is in ts’e 5.

9. Bound in modern style in two big volumes; the Wei-nan wen-chi is in Vol. I, pp. 1-319.
The pagination of this edition is different from the Lu Fang-weng chi in the Kuo-hsiieh
chi-pen ts'ung-shu. Ju-Shw chi is on pages 264-298. It is of some significance to note that
Lu Yi B in Ju-Shu chi, Chitan 1, 6.5, is written Lu Hsin-hsiang pEEKFE in all the Kuo-hsiieh
chi-pen ts'ung-shu and Kuo-hsiieh cheng-li she editions and their reprints. In all these
editions and reprints Ch’ing-hsi ¥5J& in Chiian 3, 7.24 is written 53&. All these and other
details of textual variations and corruptions and their implications have been discussed in
my translation under their corresponding entries.

10. Bound in modern style in four big volumes, as Vols. 288-291 of Kuo-hsiieh chi-pen ts'ung-shu
ssu-pai chung BEFLAFERIUET; Wei-nan wen-chi in Vol. L.

11. Still in two volumes in modern binding, entitled Lu Fang-weng ch’itan chi (as Vols., 11-12
of Chung-kuo hsiieh-shu ming-chu wen-hsiieh ming-chu ti-san-chi iEE iR EAAILEE=IR).
Wei-nan wen-chi is in Vol. I (pages 1-319); Ju-Shu chi on pages 264-298.

12. In four volumes in modern binding; date of publication is not clearly marked, but it was
definitely published in 1963. Wei-nan wen-chi is in Vol. 1 (pages 1-319); Ju-Shu chi on
pages 264-298.
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The Ju-Shu chi (JSC) in the Wei-nan wen-chi (WNWC) was arranged
in six chiian, from the 43rd to the 48th, and in the following order:!®
WNWC ISC

(chitar order) (chiian order) Dates Covered
43rd Ist Ch’ien-tao reign-period, 5th year,
12th month, 6th day (December
25, 1169).

Ch’ien-tao reign-period, 6th year,

intercalary 5th month, 18th day

13. Ch’en Chen-sun PfifEEk (ca. 1190-d. after 1249) listed in his famous Chik-chai shu-lu chieh-t'i
TEZHREHRE the Wei-nan wen-chi in 30 chitan. Following him, Ma Tuan-lin FEjul (ca.
1250-1325) also listed Wei-nan wen-chi in 30 chitan in his the Wen-hsien Pung-Fao L FiEE
completed in 1319. The Ming scholar Chiao Hung #&§k (1541-1620) then followed Ma
Tuan-lin again to mark Wei-nan wen-chi in 30 chitan in his Kuo-shih ching-chi chih
ER iR printed in 1602, Mao Chin accepted the fact that there was indeed a 30-chiian
edition of the Wei-nan wen-chi, but by his time the work had already been lost. On the
other hand, the Ssu-B'u ch’iian-shu compilers believed that there had never been a 30-chiian
Wei-nan wen-chi; they held that the entry appearing in Ch’en Chen-sun’s catalogue was a
result of mispopying the Chinese character 7, (ww, five) as = (san, three) because the
two characters are quite alike, It seems to me that this explanation is more plausible,
Until further evidence to the contrary, I am inclined to accept this view. In his annotation
of Ch’ien Ch’ien-i's ¢RftER (1582-1664) Chiang-yun lou shu-mu & H, Ch’en Ching-yun
PHEZE (1661-1747) also marked the Wei-nan wen-chi in 30 chiian. This is Ch’en’s oversight,
because he never saw the Wei-nan wen-chi in the Chiang-yun lou collection. See Ch’en
Chen-sun, Chih-chai shul-u chieh-t'i, in Ts'ung-shu chi-ch’eng ch’u-pien, p. 511; Ma Tuan-lin,
Wen-hsien tung-Rao (Shih-t'ung ed.), p. 1903; Chiao Hung, Kuo-shik ching-chi chik in
Ming-shil i-wen-chih pu-pien fu-pien WIBEZE, #iH, H¥E ed. by Shang-wu yin-shu kuan
(2 vols., Peking, 1959), p. 1145; Mao Chin’s postscript to his Chi-ku ko edition of Wei-nan
wen-chi; Chi Yun et al., Ssu-Fu ch’ian-shu isung-mu {'i-yao, p. 3366; Ch'ien Ch’ien-i,
Chiang-yun low shu-mu, annotated by Ch’en Ching-yun, in Yiieh-ya Fang ts'ung-shu YHEIEE
(Taipei, 1965 reprint), p. 3639; Ch’ien Tseng ¢&E (1629-1701), Yii-shan CRien Tsun-wang
ts’ang-shu mu-lu hui-pien FRIUGEETIKEHER ed. by Ch'ii Feng-ch’i ZEE#E (Shanghai:
Ku-tien wen-hsiieh ch’u-pan she, 1958), p. 195. The modern scholar Wu Chih-ying B3
also maintains that there was indeed a 30-ckiian edition of the Wei-nan wen-chi, but he offers
no new evidence. It seems that Wu has not examined the issue thoroughly, because he
has not even looked into all the sources relevant to this problem. See Wu Chih-ying,
“Lu Fang-weng so chu shu pan-pen k’ao” BE{ZEEEATE, Kuo-chuan yiieh-k'an, Vol, 111,
No. 1 (February 1936), p. 56.
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(July 3, 1170)— 6th month, 30th
day (August 13).

44th 2nd : 7th month, 1st day (August 14)
—7th month, 16th day (August
29).

45th 3rd 7th month, 17th day (August 30)
—8th month, 7th day (September
18). v ;

46th 4th 8th month, 8th day (September
19)—8th month, 26th day (October
7). |

47th 5th 8th month, 27th day (October 8)
—10th month, 5th day (November
14).

48th 6th 10th month, 6th day (November
15)—10th month, 27th day (Decem-
ber 6, 1170).

In terms of its length, the Ju-Shu chi is clearly a separate work and
should not be included as a part of the Wei-nan wen-chi. As recounted
by Lu Tzu-yii in his postscript to the collection, Lu Yu himself recognized
this point when he arranged the collection. However, Lu Yu still
included the Ju-Shu chi as part of the collection because he feared that
otherwise it had little chance of being printed in the future and would
thus be lost. Perhaps for this reason, someone copied out the Ju-Shu chi
from the Wei-nan wen-chi and made one separate edition of it at a
later date. But exactly when this was done and 'Who first did it
remains unclear. Some aspects of the development, however, can still be
plausibly traced.

In 1513 Wang Ta-chang XK of Hsin-an % (modern She-hsien £k
e Anhu1) printed the Wei-nan wen-chi in Shao-hsing ﬁ”;@ (modern Shao-
hsing, Chekiang) in fifty-two chiian, but he excluded the Ju-Shu chi from
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the collection and added, instead, nine ckilan of Lu Yu's poems, along
with making other changes.’* This is the earliest known record of the
separation of the Ju-Shu chi from the Wei-nan wen-chi. But there is no
record to indicate that the Ju-Shu chi was printed separately. In a
catalogue of the library Hung-yii Tower #IFi#k of the Hsii % family in Min-
hsien EfE (modern Min-hou Hsien H#JEE, Fukien) compiled by Hsii Po
t*I%) (1570-1642) in 1602, the Ju-Shu chi was listed as a separate entry
and was said to have four ckiian, not the usual six.!* There is no way

of knowing the format of the Ju-Shu chi listed in this catalogue, but a

14, Wei-nan wen-chi, 52 chitan, printed by Wang Ta-chang in Shao-hsing in the eighth year
of the Cheng-te TEf& period (1506-1521) of Ming Wu-tsung (r. 1506-1521). The first forty-
two chitan of this edition are generally the same as those of the 50-chiian edition, but
with minor omissions and occasionally different arrangement. Chilan 43-51 contain Lu
Yu’s verse in different forms (a total of over 600 poems), and the last ckhitan (52) has all
Lu Yu's lyrics that were originally contained in Chitan 49-50 in the 50-chitan edition.
Wang’s 52-chitan version of the Wei-nan wen-chi was ill-conceived and badly edited and
printed. It is much inferior to the other texts of the 50-chitan format. The Lu family BRI
of Shan-yin [I|fgr re-edited the 52-chitan version, with corrections and additions, and
reprinted it by movable type in 1612. Ch’en Pang-chan BiFfiz (fl. 1590-1623), then
Surveillance Commissioner of Fukien, also wrote a new preface to the new printing.
Compare Wei-nan wen-chi, 52 chiian in 10 fs’e, printed in Shao-hsing in 1513; Wei-nan
wen-chi, 52 chitan in 7 ts’e, printed in Shan-yin in 1612. Ch’ii Yung Z2Bj (fl. 1877-1898),
Tieh-ch’in Pung-chien lou ts'ang-shu mu-lu GREESHGINGHEEESEE (1898) (5 vols. Taipei:
Kuang-wen shu-chii, 1967 reprint), pp. 1290-1291; Ting Ping TP (1832-1899), Shan-pen
shu-shih ts'ang-shu chih FEREEFIE (completed in 1899, printed in 1901) (6 vols. Taipei:
Kuang-wen shu-chii, 1967 reprint), pp. 1442-1443. See also Satd Tamotsu g, “I-nan
bunsh@. Ken-nan shikd hampon ko” JERLE, GIREFRSIA, in Chilgoku bungaku kenkyii,
No. 2 (1961), pp. 106-110. Wu Chih-ying holds that there were two separate 52-chijan
editions of Wei-nan wen-chi, one published in Hsin-an and one published in Shao-hsing.
He has mistaken Wang Ta-chang’s birthplace as a place of publication of a 52-chiian
Wei-nan wen-chi. His view is based on information given in different bibliographical
catalogues; he has not examined the real book. See Wu Chih-ying, “Lu Fang-weng so
chu-shu pan-pen k’ao,” p. 58.

15. Hsii Po, Hsii-shik Hung-yii low shu-mu {3:F5IRHERH, in Chlao-shih Pao-wen Pang shu-mu
REXFLXEEH, ed. by Ku-tien wen-hsiieh ch’u-pan she ﬁ;ﬂ\rjc%{ﬂﬂﬁiﬂ:'(Shanghai, 1957), p.
292. The Wei-nan wen-chi is listed on p. 375 in Hsii-shih Hung-yii louw shu-mu. This

catalogue had been only in hand-copied manuscript form, in four chifan, until it was

printed in 1954. Although the book was completed in 1602, there were later additions.
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four-chiian Ju-Shu chi was indeed printed by the celebrated Ming writer
and bibliophile Ch’en Chi-ju Bfi#fE (1558-1639) in 1615 in the collectanea
Pao-yer Vang pi-chi FEIRFN® (Rare Books of the Pao-yen Hall). It is
a complete Ju-Shu chi; only the arrangement of the books differs from
the six-chiian version:1®
Chiiarn 1: Dates covered: Ch’ien-tao Reign-period, 5th year, 12th
month, 6th day (December 25, 1169).
Ch’ien-tao, 6th year, intercalary 5th month, 18th day (July
3, 1170)—7th month, 14th day (August 27).
Chitar 2: 7th month, 15th day (August 28)—8th month, 15th day
(September 26).
Chiiarn 3: 8th month, 16th day (September 27)—9th month, 26th day
(November 5).
Chilan 4: 9th month, 27th day (November 6)—10th month, 27th day
(December 6, 1170).
The four-chiian Ju-Shu chi covers the total 158 days as does the six-
chiian format in the Wei-nan wen-chi. As far as days covered in each

chitan are concerned, neither format shows a particularly noticeable

pattern:
6-chiian Version 4d-chitan Version
(Chiian/Days) (Chiian/Days)

1 43 1 57
2 16 2 30
3 20 3 41
4 19 4 30
5 38

6 22

Total 158 days 158 days

16. The Pao-yen tang pi-chi contains 233 titles in 240 #s'e, in six series, printed by Shang-
pai Chai fijE47% of the Shen ¥, Family of Hsiu-shui #fi7k in Hua-t'ing 25 (modern Sung-
chiang YT, Kiangsu) from 1606 to 1620. Ju-Shw chi is in Vols. 6-7 in the third series,
printed in 1615. ‘
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But an analysis of the structure of each chiiaz in the two formats
shows that the division into the four-cZiiam format makes more sense. It
does not divide Lu Yu’s continuous stay and activities in one place into
two separate chiian. A chiian starts with Lu Yu’s departure from a place
and ends with his arrival at a new place. The six-chiian format does
not observe this geographical transition. For example, in each of the
transitions of Chiiaz 2 to 3, 3 to 4, and 4 to 5, Lu Yu actually was still
staying in the same place (T’ai-p’ing Chou XZEM, Mount Lu JEL, and O-
chou ZMW, respectively) and also continuing the same kind of activities.

In 1813, Chin Ch’ang-ch’un &-E% printed a four-chiian edition of the
Ju-Shu chi as part of his collectanea I-ching Pang is’ang-shu HiE3 e
(Books of the I-ching Hall). Chin’s text of the Ju-Shu chi has a format
identical to the Pao-yven tang pi-chi version, but it is better than the
latter in textual collations. Chin did not indicate the original text on
which his printing was based; he only mentioned that the original text
was in his family library and was not available elsewhere.!” In 1922, the
four-chiian Ju-Shu chi of the Pao-yen Fang Pi-chi was printed by a
lithographic process and punctuated with sentence stops by the Wen-ming
Book Company ZWF:J5 in Shanghai.®

A complete edition of the Ju-Shu chi in six chiian, separate from the
Wei-nan wen-chi, appeared at the latest in the mid-seventeenth century.
The famous bibliophile and collector Ch’ien Ts’eng £8% (1629-1701)
discussed the outstanding features of the Ju-Shu chi in his celebrated Tu-

shu min-ch’iu chi TiZefskit (Bibliographical Notes on Rare Books Read)

17. Printed in Tang-t'u ‘E¥ (modern Tang-t’u, Anhui), in six #s’e. The Ju-Shu chi is in Vols,
3-4. See Chin’s preface to the series on pages la-1b in #s’¢ 1. Chin also reprinted the
annotation of the Ju-Shu chi in the Ssu-E'u ch’iian-shu tsung-mu #'i-yao at the beginning of
the Ju-Shu chi (pp. 1a-5b).

18. Pao-yen t'ang pi-chi, 48 ts’e, printed by Wen-ming Shu-chii, Shanghai, 1922. The Ju-Shu
chi is in the 17th #s’e. The Yee Wen (I-wen) Publishing Company ZELZFIFHE of Taipei
reproduced photographically the original Pao-yen t’ang pi-chi in 242 i¢s’e in 1965, but the
Juw'Shu chi (along with fifty-four other titles) is not included,
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and marked the Ju-Skhu chi in his collection as having six chiian.® He did
not indicate whether the Ju-Shu cki in his library was a printed copy or
a hand-written copy. But it must definitely have been a manuscript copy,
because if it had been a printed copy he would have indicated this, accor-
ding to his usual practice. |

A printed edition of the Ju-Shu chi in six chiian, from an old hand-
written copy, appeared in 1776, published by Pao T’ing-po fifiiE{E (1728—
1814) as part of his collectanea Chik-pu-tsu chai ts'ung-shu HNANEEEESE
(Collectaned of the Chih-Pu-tsu Studio), which included the rarest editions
and manuscripts of books in his possession.?°

During the period 1773-1782, a hand-written copy of the Ju-Shu chi
from the private collection of Lu Hsi-hsiung [Eg58E (1734-1792), a native
of Shanghai, was selected to be copied into the Ssu-Eu ch’iian-shu*

Up to the nineteenth century it seems that the Chih-pu-tsu chai 1sS'ung-
shu edition of the Ju-Shu chi was the only good printed edition of the
full six-chiian version in China* In 1882, the Chih-pu-tsu chai ts'ung-shu
was reprinted by the Yun-lin hsien-kuan ZEMlIfF of Ling-nan &&F5
(Canton)2®* In 1914, the Chin-pu Book Company #EFEE of Shanghai

printed by lithographic process and with punctuation marks the six-ckiian

19. Ch’ien Tseng, Tu-shw min-ch’iu chi (completed in about 1684, first printed 1726), in T'S'ung-
shu chi-ch’eng ch’u-pien, p. 62. Ch’ien Tseng might have obtained his copy of the Ju-shu
chi from Ch’ien Ch’ien-i’s Chiang-yun lou since he became the recipient of some of the
rare editions that escaped the catastrophic fire of the Chiang-yun lou in 1650. If this is
the case, a separate 6-chitan hand-written copy of the Ju-Sh# chi must have been in
circulation in about 1643. Compare the entries of the Ju-Shu chi in the Chiang-yun lou
shu-mu (p. 31) and the Yi-shan Ch'ien Tsung-wang ts'ang-shu mu-lu hui-pien (p. 87).

20, Chih-pu-tsu chai is'ung-shu, 201 titles, in 240 #s’e in 30 cases, printed by Pao T’ing-po in
She-hsien § in 1776[2]1-1814 [-1823]. Ju-Shwu chi is in Vol. 17.

21. Chi Yun ef al.,, Ssu-R'u ch'itan-shu tsung-mu 'i-yao, p. 1292.

22. A reprint of the Ju-Shu chi in six chitan from the Chih-pu-tsu chai ts'ung-shu also appeared
in Japan as early as in the third year of the Tenmei KHJ era (1781-1788). See Katsura
Isoro E:ih-TER, Kanseki kaidai BEFEE (Tokyo, 1905), p. 625; Hara Shigeo J5%%EF, annot.
and trans., Nyt Shokki shOokai ABEFieEfR (Tokyo, 1913), Preface, p. 1.

23. The Yun-lin hsien-kuan reprint of the Chik-pu-tsu chai ¢s'ung-shu has 201 titles in 30 cases.
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Ju-Shu chi in its monumental modern collectanea Pi-chi hsiao-shuo ta-kuan
RN (Complete Collection of Desultory Notes and Writings).2*
The edition on which the reprinting was based was not specified, but it
seems certain that it followed the Chih-pu-tsu chai ts'ung-shu edition. In
1921, the Chih-pu-tsu chai edition of the six-chiian Ju-Shu chi was also
photomechanically reproduced by the Ku-shu liu-t'ung ch’u HEWEE of
Shanghai.®® In 1936, the Chih-pu-tsu chai ts'ung-shu edition was printed
from modern metal type and punctuated with sentence stops by the
Commercial Press in Shanghai as part of the largest modern collectanea
Ts'ung-shu chi-ch’eng ch'u-pien EZHEFWH (Complete Collection of
Collectanea, First Series).?® TUntil recent times, the last three editions of
the Ju-Shu chi were the only modern complete Si}:-chiiah, punctuated, and
printed editions of the book that were not part of the Wei-nan wen-chi.
In 1960-1962, and again in 1973, the Hsin-hsing Book Company @
/& of Taipei photoreprinted Pi-chi hsiao-shuo ta-kuan, thus making the Ju-
Shu chi available in another reprint*” In 1966, the original Chih-pu-tsu
chai tsS'ung-shu was photoreprinted by the Yee Wen Publishing Company

in Taipei, and the Ju-shu chi was reproduced as it was in the original

24. The Pi-chi hsiao-sho ta-kuan contains 232 titles in 280 #s’e of stitched binding, in eight
series; the Ju-Shu chi is published in the fourth series. (In its pocket edition, the Pji-chi
hsiao-shuo ta-kuan has 500 #s’e, in 48 cases. The Ju-Shu chi is in the 205th #s’e.) The
original text on which this reprint is based is not indicated, but on the basis of its textual
structure, such as Pa-ts’e /\Jl] instead of Pa-ch’ih AR in 6.8, Erk-ch’ih —J]3 instead of
San-ch'ih =R in 7.28, and so forth, it is clear that its original text is the Chih-pu-tsu chai
ts'ung-shu edition.

25. Chih-pu-tsu chai ts'ung-shu, 240 ¢s’e in 30 cases, printed by Ku-shu liu-t'ung ch’u of Shanghai
in 1921. The Ju-shu chi is in Vol. 17.

26. In Volume 3190 of the TsS'ung-shu chi-ch’eng ch'u-pien (4,100 vols.; Shanghai, 1935-1937),
total 58 pages.

27. The Hsin-hsing reprint of the Pi-chi hsiao-shuo ta-kuan is in two series. The first series
(cheng-pien TEfR), containing 151 titles, was printed in 10 volumes in 1960, and the second
series (hsii-pien {§#i), containing 81 titles, was printed in 25 #s'e (paperback) in 1962.
The order of titles of the original of 1914 was rearranged in the reprint. Both series
were again reprinted in 1973. Ju-Shn chi is in Vol. 9 of the second series, pages 2179-
2197 in the new pagination of the reprint,
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set.8

We have thus far traced the transmission of the text of Ju-Shu chi

both as part of the Wei-nan wen-chi and as a separate book. The follow-

ing chronology of the development sums up the basic details of our dis-
cussion (again JSC for Ju-Shu chi and WNWC for Wei-nan wen-chi):?°

1210 A.D.

1220

Yiian (1280-1368)
1502

1513

1602

1615

1620°s

17th century

1776

Lu Yu died on January 26; compiled WNWC
(50 chiian) before death.

First printed edition of WNWC (50 chiian),
JSC in chiian 43-48.

Reprint of WNWC, including JSC.

Hua Movable-type edition of WNWC, JSC
in Chiian 43-48.

Wang Ta-chang edition of WNWC in 52
chiian, excluding JSC.

4~chitan hand-copied text of JSC first record-
ed.

First 4-chiian printed edition of JSC, in
Pao-yen {ang pi-chi.

Chi-ku ko block-print edition of WNWC,
JSC in chiian 43-48.

6-chiiarn hand-copied JSC as a separate book
first recorded by Ch’ien Ts’eng in the mid-
1600s.

First 6-chiian printed edition of JSC, in
Chih-pu-tsu chai ts’'ung-shu.

28. Chih-pu-tsi chai ts'ung-shu, 280 vols., Taipei: I-wen yin-shu kuan, 1966. Ju-Shu chi is in

Vol. 21.

29, All excerpts from and incomplete editions of the Ju-Shu chi have been excluded from

this analysis because they added nothing to our knowledge of the text of the ju-Shu chi

and were generally of inferior textual quality. But they are listed in the bibliography
of Ju-Shw chi at the end of my book, South China in the Twelfth Century.
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1773-1782

1813

1882

1914

1919-1920

1921

1922

1927

1931

1936

1936
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6—chiian edition of JSC copied into Ssu-E'u
chlitan-shu.

4~chiian JSC printed in I-ching t'ang 1s'ang-
shu.

The 6-chiian JSC reprinted in the Yun-lin
hsien-kuan reprint of  Chih-pu-tsu chai
i1S'ung-shu.

Lithographic reprint with punctuation marks
of 6-chiian JSC from the Chih-pu-tsu chai
ts'ung-shu edition in Pi-chi hsiao-shuo ta-
kuan.

Photoreprint of the Hua movable-type edi-
tion of WNWC in Ssu-pu ts’ung-kan, JSC
in Chiian 43-48.

Photoreprint of Chih-pu-tsu chai is’ung-shu,
including JSC.

Photoreprint of Pao-yen-t'ang pi-chi, includ-
ing JSC, with sentence stops.

Reprint from modern metal type of the Chi-ku
ko edition of WNWC in Ssu-pu pei-yao, JSC
in Chiian 43-48.

Reprint from modern type, with punctua-
tion marks and in modern binding, of the
Chi-ku ko edition of WNWC in Kuo-Zsiieh
chi-pen ts'ung-shu, including JSC in Vol. 5.

Reprint from modern type, with punctua-
tion marks, and in modern binding, of the
Chi-ku ko edition of WNWC by . Kuo-hsiieh
cheng-li she. New pagination. JSC in Vol.
I, pp. 264-298. ‘

Reprint from modern type, with punctua-
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tion marks and in modern binding, of 6-
chitan JSC from Chih-pu-tsu chai tS'ung-shu

in ITsung-shu chi-ch’eng ch’u-pien.

1961 Kuo-hsiieh cheng-li she edition of WNWC
reprinted in Taipei; JSC, pp. 264-298.
1962 Pi-chi Fhsiao-shuo ta-kuan edition of JSC

photoreprinted in Taipei, in Ta-kuan's
Second Series, pp. 2179-2197.

1965-1966 Photoreprint of Ssu-pu pei-yao in modern
- binding in Taipei, including WNWC and JSC.
1966 Photoreprint of Chik-pu-tsu chai is'ung-shu

in Taipei, including JSC.

1968 Reprint of Kuo-hsiiel: chi-pew iSung-shu in

| Taipei, including WNWC and JSC.

In the. evaluation of all the editions and reprints discussed above,
several notable points have emerged. First, the Ju-Shu chi was originally
included as part of the Wei-nan wen-chz, and all currently available copies
of the book in this form came from two mother texts, the Hua Movable-
type edition and the Chi-ku ko edition, with the majority following the
latter. Second, among the editions of the Ju-Shu chi separate from the
Wei-nan wen-chi, there are two formats, one in four ckiian and one in six
chiian. While the origin of the six-chuan format is quite clear, that of
the four-chiian format is unknown. As a separate edition, the four-ckiian
format was recorded earlier than that of the six-chiian format, probably
as early as 1602. Third, oddly enough, in China the Ju#-Shu chi has never
been printed in the format of a separate single book; it has always been

included in the Wei-nan wen-chi or in a collectanea.’® Fourth, all the

30. The Ju-Shu chi was printed in a single book format in Japan, however. Besides the one
already mentioned above in note 22 and another one printed in 1794, two others are also
available. They are Otsuki Toyo JATHibs, Nyit Shokki chishaku AZSEisER2 (Tokyo, 1881;
reprinted 1893); and Hara Shigeo, Nyit Shokki shokai (Tokyo, 1913; reprinted later under
the title Nyit Shokki chitkai ANE7Eek# without giving. the name of annotator-translator
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currently available prints of the Ju-Shu ckhi can be divided into two broad
categories: unpunctuated text in stitched bindings and punctuated in a
stitched or modern binding. In terms of textual quality, the Ssu-pu pei-
yao edition is the best of all; the Chih-pu-tsu chai edition is the
second best among the unpunctuated texts, and the TSung-shu chi-ch’eng
ch’u-pien stands as best among the punctuated editions. The worst text
in the unpunctuated category is the Hua movable-type edition (and its
photoreprint, the Ssu-pu is’'ung-kan edition), and in the punctuated
category, the Pao-yen t’ang pi-chi edition. Thus, on the whole, the textual
quality of the unpunctuated texts in stitched binding is higher than that

of the punctuated texts.?!

POSTSCRIPT

A year after the completion of the present study, in 1976 (actually
1977) the Chung-hua Book Company of Peking printed, with types in
simplified characters, a punctuated edition of Lu Yu's complete works,
entitled Lu Yu chi BEJF4E (in five volumes in modern binding). The
Ju-Shu chi is included in the Wei-nan wen-chi (Vol. 5, Chiiarn 43-48, pp.
2406-2459). The text of the Wei-nan wen-chi is based on the original Lu

or the date and place of publication). The former is a printed edition with punctuation
marks and annotations on the upper margin of a page; the latter includes both complete
Japanese translation of the Ju-Shu chi, with limited annotations, and the complete text of
Ju-shu chi in printed, punctuated form. The Ju-sh# chi in both volumes, however, is of
much inferior textual quality, containing numerous and sometimes unthinkable errors.

31. Technical details of textual variations and corruptions are discussed in my translation of
the Ju-shu chi under appropriate entries. In writing this chapter,I have consulted a large
number of bibliographical studies and catalogues of rare books, but only a limited number
of them can appropriately be cited in the footnotes; others are listed in the bibliography
at the end of the book. If all of them were listed here, the writing would lose its balance
and its main points of emphasis and significance. It must also be noted that one or two
recent reprints of Lu Yu’s complete works (J#-Shu chi included) in Taiwan have been
excluded from this textual discussion because they are careless reprints of the editions
or reprints discussed above, issued for a quick profit; they add nothing to our textual
knowledge of the Ju-Shu chi.
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Tzu-yii edition, but it is also collated with the Hua movable-type and
Chi-ku Ko editions.

A careful comparison shows that the Ju-Shu chi in this new collection
is not at variance with the version I have followed in my translation.
In fact, it actually confirms all the changes that I have suggested for

my text.*

* A more detailed discussion of these points is presented in the Chinese abstract of the

present essay.
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